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TARÎKAT-NÂME TÜRÜ VE ÇAĞATAY TÜRKÇESİ İLE YAZILMIŞ BİR TARÎKAT-

NÂME 

Genre of tarikat-nâme and a tarikat-nâme written in chagati turkic 

HÜSEYİN KABA1 - SİNAN KAZANCI2 

 

Öz 

Bu makalede; 1930 yılında Gunnar Jarring tarafından Kaşgar’dan satın alınarak İsveç 

Lund Üniversitesi Kütüphanesine bağışlanan “Gunnar Jarring Koleksiyonu” Prov 403 numarada 

kayıtlı “Tarįkat-nāme-i įn-est” (GJ) ve Hüseyin Kaba’nın şahsi kütüphanesinde bulunan bir 

mecmuada yer alan “Ṭarįkat-nāme bu turur” (HK) isimli iki tarikat-nâme metni incelenmiştir. 

Öncelikle HK nüshası esas alınarak metin transkripsiyon alfabesiyle yazılıp Jarring 

Koleksiyonu’ndaki nüsha ile karşılaştırılıp edisyon kritikli metin oluşturulmuştur. 19. yüzyılda 

istinsah edilen ve Çağatay Türkçesi özellikleri taşıyan metnin yazım, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

özellikleri tespit edilmiştir. Sonuç bölümünde, çalışmadan elde edilen veriler ortaya konularak 

çalışmanın sonuna yazmanın tıpkıbasımı eklenmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Tarîkat-nâme, Tarikat, Risale, Çağatay Türkçesi, Tasavvuf 

 

Abstract 

In this article, two tarikatname texts, " Tarįkat-nāme-i įn-est " (GJ), which was 

purchased from Kashgar by Gunnar Jarring in 1930 and donated to the Lund University Library 

in Sweden, and " Ṭarįkat-nāme bu turur" (HK), which is in a mecmu in Hüseyin Kaba's personal 

library, are analysed. 

Firstly, based on the HK copy, the text was written in transcription alphabet and 

compared with the copy in the Gunnar Jarring Collection and the edition-critical text was 

created. The orthography, phonology and morphology features of the text, which has the 
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characteristics of Chagatai Turkic and was copied in the 19th century, were determined. In the 

conclusion section, the data obtained from the study were presented and a facsimile edition of 

the manuscript was added at the end of the study. 

Keywords: Tarîkat-Nâme, Tarikat, Risale, Chagatai Turkic, Sufism 

 

1. Giriş 

İslamiyet’in geniş kitleler tarafından benimsenmesinde tasavvuf düşüncesi ve 
tarikatların etkisi yadsınamayacak kadar büyüktür. Eli kalem tutanlar ve çoğunluğu okuma 
yazma bilmeyenlerden oluşan halk kitleleri tarikatlarda şeyhler etrafında toplanarak 
sohbetlere katılmış ve İslam dininin gereklerini şeyhlerin sohbetlerinden ve yazılan dini 
içerikli metinlerden öğrenme yoluna gitmişlerdir. Kur’an, sünnet ve hadis gibi aynı kaynaktan 
beslenseler de zamanla birlikte tarikatlar arasında, çeşitli farklılıklar ortaya çıkmıştır. 

Tarikat, tasavvufa dayanan Tanrı’ya ulaşma arzusu içinde kendilerine göre bazı 
yöntemler benimseyen yollardan her biri (Türkçe Sözlük, 1998:2140), şeyh adı verilen bir yol 
gösterici gözetiminde, mürîd veya tâlibin, Allah'a ulaşma, Allah tefekkür ve bilincini 
kazanmak için izlediği usûl veya metot (Cebecioğlu, 2009: 627) olarak kabul edilir.  

XII. yüzyıldan itibaren oluşmaya başlayan tarikatlar şerî'ata bağlı olan ve olmayan 
tarikatlar olarak iki gruba ayrılır. İbâdet ve takva yoluna ağırlık veren tarikatlara Tarîk-ı 
ahyâr,  nefsi çile ile terbiye etmeye çalışan tarikatlara Tarîk-ı ebrâr, aşk ve vecd ile hedefe 
ulaşmayı gaye edinen tarîkatlara ise Tarîk-ı şuttâr adı verilir. Tarîkatlara, kurucularının 
adından yola çıkılarak çeşitli isimler verilmiştir: Hacı Bayrâm-ı Velî'nin kurduğu tarîkat, 
Bayramiyye; Hacı Şa'bân Velî'nin kurduğu tarîkat Şa'bâniyye; Hacı Bektâş Velî'nin kurduğu 
tarîkat ise Bektâşîyye olarak adlandırılır (Cebecioğlu, 2009: 627-628). 

Tarikatlar, sosyal hayat içerisinde birden fazla fonksiyon üstlenmiştir: Müslümanların 
dinî inanç ve duygularını canlı tutmak, gayri Müslimleri İslam’a davet etmek ve Müslüman 
olmalarına vesile olmak, işgalci ve sömürgeye karşı İslâm ülkelerinde direniş cepheleri 
oluşturmak, gerektiğinde ordu ile seferlere çıkmak, fethedilen topraklara da İslâmiyet’i 
yaymak vb. bunlardan birkaçıdır (Öngören, 2011: 104). 

Türklerin İslamiyet’e girmeleri ile birlikte tasavvuf içerikli birçok dini kitap 
yazılmıştır. Bu kitap türlerinden biri de Tarîkat-nâme adını taşıyan risalelerdir. Tarîkat-nâme, 
Arapça yol manasındaki tarîk ve Farsça mektup manasına gelen nâme sözcüğünün 
birleşmesinden oluşmuş birleşik bir sözcüktür. Bu risalelerde pir ve üstatlar hakkında bilgiler 
verilerek tarikat adabı detaylı bir şekilde ele alınıp kurallara uyulması gerektiği belirtilmiş, 
tarikat usul ve erkâna uymayanların pir-üstat önünde mahşer günü utanılacak duruma 
düşecekleri ve tarikat-nâmeye uygun davranmayan meslek erbabının kazandıklarının ve 
yediklerinin haram olacağı dile getirilir:  

“Her kişi bu Ṭarįḳat-nāmeni bilmese her nėmerse kesbdin yėydür ḫaram bolġay 
ḳıyāmet küni pįr-üstād aldıda şermende ve yüzi ḳara bolġay (14b/4-15a/1).” 

Orta Asya’da oldukça fazla nüshaları bulunan Çağatayca tarikat-nâmelere mecmualar 
içinde sıklıkla rastlamak mümkündür. Öger ve Bankır tarafından Çağatay Türkçesi ile 
yazılmış iki ayrı tarikat-nâme metni ele alınmış bildiri metni ve makale olarak yayınlanmıştır. 
Öger, Jarring Koleksiyonundaki “Ṭarįkatnāme-i įn-est” adlı metin hakkındaki bildiride eserin 
fonetik ve morfolojik özelliklerine değinmemiş tarîkat-nâmeler ve içerik özellikleri üzerinde 
bilgiler vermiştir. Bankır ise St. Petersburg Institute of Oriental Manuscripts a414 numarada 
kayıtlı olan 41b-47a varakları arasındaki müellifi, müstensihi ve istinsah tarihi bilinmeyen 
“Ṭarįḳat-nāme budur” adlı eserin transkripsiyonlu metnini hazırlamış ve kısaca içeriğinden 
bahsederek makalesinin sonuna sözlük eklemiştir. Bankır’ın ele aldığı metnin HK ve GJ 
nüshalarıyla karşılaştırıldığında eksik olduğu görülmektedir.   

 



 

2. Eserin Nüsha Özellikleri  

 Makalemizde incelenen eser Hüseyin Kaba’nın şahsi kütüphanesinde bulunan 
12,5x7,5 cm ebatlarında, 116 varaklı, sonu eksik bir mecmua içinde kayıtlıdır. Metnin ölçüleri 
7,5x4,5 cm’dir. Eserin 1b-15b varakları arasında “Risāle-i ṣābūngerį bu burur” adlı meslek 
risalesi yer almakta olup devamında ise 16a-32a varakları arasında çalışmamıza konu olan 
“Tarįḳat-nāme bu turur” adını taşıyan metin yer almaktadır. Eser adından sonra besmele, 
hamdele ve salvele bölümleri yer almaktadır. 1b/7. satırda asıl konuya giriş yapılmaktadır. 
Eserde 15a’da 6 satır diğer varaklarda ise 7 satır bulunmaktadır.  

Eserde kırmızı ve siyah olmak üzere iki farklı renkte mürekkep kullanılmıştır. Eser 
adı, kişi adları, sıra sayı sıfatları, konu geçişleri, eserdeki “eger sorsalar ki” ve “cevap ayġıl” 
gibi ifadeler kırmızı mürekkeple, diğer bölümler ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Nesta’lik 
yazı ile yazılan eserin bazı sayfalarında neme maruz kalmaktan ve zamanla yıpranmaktan 
kaynaklı lekeler oluşmuştur. Eserin başında, sonunda ya da içeriğinde yazarı ya da 
müstensihine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Temmet kaydında “temmet, tamām sene 1284” 
ifadesi yer almaktadır. Hicri 1284 senesi miladi olarak 1867 senesine karşılık gelmektedir. 

3. İmla ve Dil Hususiyetleri 

Klasik sonrası Çağatayca Türkçesiyle yazılmış metnin imla, ses ve şekil hususiyetleri 
maddeler halinde şu şekilde belirtilebilir. 

1. /ç/’nin yazımı 

Başta, ortada ve sonda olmak üzere bütün kullanımlarda cim (ج) harfi ile yazılmıştır. 

 kūçek 4b/2,  çehār 5a/5,  üçünçi 11a/7 

2. Geniz n’sinin (ǌ) yazımı 

Başta kullanımı olmayan bu ses, nun ve kef (نك) harfleri ile yazılmıştır. 

  soǌ10a/4,    ʿaleyhi’s-selāmnıǌ11a/6,  aǌa 
12b/5 

3. /p/’nin yazımı 

Alıntı kelimelerin tamamında p (پ) ile yazılmıştır. 

 peyġamber 1b/7,  pįrni 3a/6,   pāk 8a/4,   perhįz 14b/1 

Türkçe kelimelerde ortada ve sonda kullanılan /p/ harfi sadece bir örnekte (taparlar 
8b/3 ve tapadur 12b/3) p (پ) ile yazılmış, diğer örneklerin tamamında b (ب) ile yazılmıştır. 

 olturupdurlar 2a/2,  taparlar 8b/3,  

baḳıp 10a/1,  alıp 12b/4,  tapḳay 12b/6 

4. /s/’nin yazımı  

Alıntı kelimeler dışında metinde sad (ص) harfi kullanılmamış olup Türkçe kelimelerin 
hepsinde altına üç nokta konulan sin harfi kullanılmıştır. 



 

 sorsalar 5a/4,   soǌ10a/4,    bolmas10b/6   
bilmese 14b/5 

5. /t/’nin yazımı 

Alıntı kelimelerin dışında tı (ط) harfi kullanılmamış olup Türkçe kelimelerin 

tamamında te (ت) harfi kullanılmıştır. 

 ata 6b/2,  taparlar 8b/3,  tapḳay 12b/6 

6. Farsça terkiplerin yazılışı 

Küçük hacmine rağmen metnimizde oldukça fazla Farsça tamlama kullanılmıştır. 
Tamlanan kısmı hâ-ı resmiyye (  ٔ ) ile biten tamlamalarda izafet kesresini göstermek için 
hemze-i izâfet kullanılır (Timurtaş, 1997:179). Bu tür Farça tamlamalarda GJ nüshasında 
hemze (  ٔ ) kullanılmışken HK nüshasında tenvin (  ٔ ) işaretinin kullanıldığı görülmüştür. 

    ferişte-i muķarreb 5a/3  ḫuṭbe-i tekbįr 9a/1,  sikke-i tekbįr 
9a/9 

,  ḫuṭbe-i tekbįr 9b/3,  ḳıble-i tekbįr 9b/6,  sikke-i tekbįr 
10a/2 

Diğer Farsça tamlamalar ise genel temayüle göre imla edilmiştir. 

 pįr-i şerįʿatnı 2b/7,  Ḥażret-i ʿOsmān 5a/2,  
ġusl-i şerįʿat 11b/6 (HK) 

 ehl-i ṭarįkler 2a/1,  pir-i şerįʿatnı 2b/8,  

Ḫudā-yı taʿālā 7b/4 

7. Kelime başındaki /b-/’nin korunması 

Çağatayca, Türk şivelerinin sınıflandırılmasında çok önemli bir ölçüt olan bol- / ol- 
fiillerinden bol-‘ı tercih etmiştir (Karaağaç, 1997:22). Oluşturulan metne kaynaklık eden her 
iki nüshada da kelime başındaki /b/’lerin korunduğu görülür. 

taʿlįm bėrdi 4b/1, rāżı bolmas 10b/6 

8. t- > d- değişikliği 

Çağataycada kelime başındaki t-’ler genellikle korunmuş olmasına rağmen bazı 
kelimelerde t- > d- değişikliğinin olduğu görülür. Bu durum Oğuzcanın etkisinden 
kaynaklanmaktadır. Metnimizde bununla ilgili olarak iki örneğe rastlanmıştır. 

tekbįr-i fenā dėrler 7b/3, anasıdın yeǌi toḳḳan-dėk 13a/5-6 

9. -v > Ø 

Metnimizde sadece bir kelimede bu hadiseye rastlanmıştır.  

su 12a/1 



 

10. Ek uyumsuzluğu 

Metnimizde daha çok alıntı kelimelerde görülen bu durumu Eckmann, eski 
yazmalarda nadiren, yeni yazmalarda ise sıklıkla görülen bir durum olduğunu belirterek 
şehirlerde konuşulan ağızların tesirine bağlar (Eckmann, 2003:113), Eraslan ise bir imla 
meselesi mi, yoksa bir telaffuz meselesi mi olduğu konusunda bir şey söylemenin mümkün 
olmadığını ifade eder (Eraslan, 1976: 54). 

Cebrāʿilġa 4a/5, ümmetleriġa 7b/1, kurbānlıḳke 7b/6; aytküçilerdin 2a/7, aytkey 2b/3, 
aytmek 2a/3; salgen 8a/5 

11. Metnimizde evvel, ikinçi, üçünçi, törtünçi, bėşinçi sıra sayı sıfatlarının yanı sıra 

düyüm (< düvüm), süyüm (<sevüm) (Bangi, 1972: 46), çehārum gibi Farsça sıra sayı 
sıfatlarının alternanslı olarak kullanıldığı görülür. 

ikinçi Ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi’s-selāmnıǌ 11a/5-6, törtünçi Ḥażret-i Muḥammed 
Muṣṭafa 11b/2-3 

düyüm Mevlevį-i Rūmį süyüm Hāce Ḥāfıż-ı Şįrāzį 6a/4-5 

12. Karahanlı Türkçesi döneminde düşmeye başlayan ikinci hece başındaki /ġ/ ve /g/ 
sesleri hususunda metnimiz bu sesleri düşürmeme tarafındadır.  

salġan 8a/3 (GJ), salgen 8a/5 (HK). Gereklilik çekiminde kullanılan kerek (7a/2) ise 
ikinci hece başındaki /g/ sesi düşmüştür. 

13. Klasik Çağatayca için kesinleşmiş bir ünsüz uyumu yoktur ancak bu yolda 
küçümsenmeyecek gelişmeler de açıkça görülür (Yücel, 1995: 54). Oluşturulan metinde her 
iki nüshadan olmak üzere birkaç örnek tespit edilmiştir. 

aytḳaylar 2a/6 (GJ)  

tapḳay 12b/6, toḳḳan 13a/6 (HK) 

14. Çağataycanın en belirgin hususiyetlerinden biri de sonda bulunan ötümlü 
ünsüzlerin ötümsüzleşmesidir. Sınırlı örnekleri bulunan bu hususiyete ait iki örnek sadece GJ 
nüshasında tespit edilmiştir. 

ḳılmaġlıḳ 8a/5, oḳumaġlıḳ 9a/2-3 

Her iki nüshada da sıklıkla kullanılan diğer bir örnek ise -mas / -mes’tir.  

HK: rāżı bolmas 10b/6, revā ėrmes 4a/1 

GJ: revā ėmes 2a/8-3b/4, dürüst  ėmes 2a/9  

15. Sayı isimlerinde meydana gelen ikizleşme hadisesi, Çağataycada çok sık rastlanan 
bir durum olmasına rağmen, metnimizde geçen sayı isimlerinde şedde işareti 
kullanılmadığından bu isimler imlaya bağlı kalınarak okunmuştur. 

iki 7a/4, ikinçi 11a/5, yėtinçi 14a/6, toḳuzunçı 14a/7 

16. +nı / +ni belirtme hâli eki 

Belirtme hali ekinin genel olarak ünsüzle biten isimlere gelmekle birlikte ünlü ile 
biten birkaç kelimeye de eklendiği görülmüştür.  

tört pįrni bilgey 2a/2, miḥrāb tekbįrni bilgey 3b/4 

tekbįr-i beķānı bilgey 3a/7, tekbįr-i fenānı bilgey 3a/7 

17. +nıǌ / +niǌ ilgi hâli eki 

Çağataycanın asıl ilgi durumu eki +nIǌ’dır (Argunşah, 2013:119). Metnimizde de 
nun-ye-kef  (نيك) şeklinde imla edilmiş ve ünsüzle biten kelimelerde kullanılmıştır. 

Ādem ʿaleyhi’s-selāmnıǌ ornıda 11a/4 



 

ḥażret-i peyġamber ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellemniǌ ornıda 1b/6-7,2b/1 

Ayrıca metnimizde +nı belirtme hâli ekinin, bir yerde ilgi hâli eki fonksiyonunda 
kullanıldığı görülmüştür:  

Ḥażret-i Resūlu’llāhnı şerįʿatları birle 14a/2-3 

18. Zamir n’sinin kullanımı 

Çağataycanın karakteristik özelliklerinden birisi zamir n’sinin kullanılmamasıdır.  

günāhlarıdın 8a/4, anasıdın 13a/5, ḥaḳıda 14a/1, mertebeside 14a/3 

19. turur / -dur 

Metnimizde bildirme çekiminde “turur” ve onun ekleşmiş şekli olan “-dur” 
kullanılmıştır: Ṭarįḳat-nāme bu turur 1a/1, rivāyet ol turur 8a/6-7; çehār pįr-i ṭarįḳat 
ḳaysıdur 4b/4-5, tekbįr-i melik oldur kim 9a/1-2 

20. -adur / -ydür şimdiki zaman eki 

Çağataycayı Eski Türkçenin fiil çekiminden ayıran önemli noktalardan biri de şimdiki 
zaman çekimidir (Karaağaç, 1997: 38). Çağatay Türkçesine özgü olan bu yapı metnimizde -
adur / -ydür şekilleriyle yaygın bir şekilde kullanılmıştır.  

tekbįr aytadur 2b/1-2, Ādem ʿaleyhi’s-selāmnıǌ ornıda olturadur 11a/4-5; ḥarām 
yėydür 2a/6, loḳma yėydür 10b/6 

21. -ġay / -gey / -ḳay gelecek zaman eki 

HK nüshasında yalnızca ötümlü şekilleri kullanılan gelecek zaman ekinin GJ 
nüshasında bir yerde ötümsüz şeklinin de kullanıldığı görülmüştür.  

HK: tört peyġamberni sevābını tapġay 12b/5-6, tört pįrni bilgey 2a/2 

GJ: aytḳaylar 2a/6 

22. -(u)pdur öğrenilen geçmiş zaman eki 

Öğrenilen geçmiş zamanın teşkilinde kullanılan bu yapının metnimizde yalnızca bir 
örneği tespit edilmiştir:  

seccādeleride olturupdurlar 2a/1-2 

23. ėr- / ė- yardımcı fiili 

Türkçenin bütün tarihi devirlerinin en işlek yardımcı fiillerinden olan er- fiili, hem 
HK nüshasında hem de GJ nüshasında bildirmenin olumsuz çekiminde kullanılmıştır. HK 
nüshasında ėr- şekliyle kullanılmışken GJ nüshasında ise /r/’si düşmüş olarak ė- şeklinde 
kullanılmıştır. 

HK: revā ėrmes 2a/3-4,  dürüst ėrmes 2a/5 

GJ: revā ėmes 2a/8-3b/4, dürüst  ėmes 2a/9  

4. Transkripsiyonlu Metin 

[1a] (1) Ṭarįḳat-nāme bu turur3  

(2) Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm (3) elḥamdü li’llāhi rabbi’l-ʿālemįn (4) ve’l-
ʿāḳıbetü li’l-muttaḳįn ve’ṣṣalātü (5) ve’s-selāmü ʿalā resūlihį Muḥammed ve ālihį4 (6) 
ve aṣḥābihį ecmaʿįn5 İmām-ı Cāfer-i (7) Ṣādıḳ ve reḥnümā-yı muvāfıḳ [1b] (1) 
rażıya’llāhu ʿanh andaġ rivāyet (2) ḳı lurlar6 kim şeyḫler ve naḳįbler7 (3) ve ehl-i 

                                                           
3 HK: Ṭarįḳat-nāme bu turur 1a/1; GJ: Ṭarįķat-nāme-i įn-est 1b/1 
4 HK: Muḥammed ve ālihi 1a/5; GJ: Muḥammedün ālihi 1b/5-6 
5 GJ: ammā Ḥażret-i 1b/6; HK: -  
6 HK: ḳı lurlar 1b/2; GJ: ḳılupdurlar 1b/9 



 

taḥḳįḳler ve ehl-i ṭarįḳat (4) -lar8 ve dervįşler ve ḫānḳāh (5) -nişįnler ve ṣāḥib-i 
tekbįrler (6) ve kāsibler bular9 ḥażret-i (7) peyġamber ṣalla’llāhu ʿaleyhi 
vesellemniǌ10 [2a] (1) ornıda ve11 seccādeleride (2) olturupdurlar [ve tekbįr 
aytadurlar, bilip aytḳaylar]12 tekbįr-i ṭarįḳ (3) birle bolmasa tekbįr aytmek revā (4) 
ėrmes13 olarnıǌ tekbįrleri (5) dürüst  ėrmes14 her loḳma ki yėydür (6) ḥarām yėydür15 
ḳıyāmet küni (7) pįr-üstād tekbįr aytküçilerdin16 [2b] (1) bį-zār bolurlar17 her kişi ki18 
tekbįr (2) aytadur tört pįrni19 bilgey (3) bilip aytgey20 tā cemįʿ üstādlar (4) -nıǌ21 rūḥı ol 
kişidin rāżį (5) bolġay22 her kişi ki23 tekbįr aytadur (6) tört pįrni bilgey tört (7) tekbįrni 
bilgey24 tört25 pįr-i şerįʿatnı [3a] (1) bilgey tört26 pįr-i ṭarįḳatnı (2) bilgey tört27 pįr-i28 
ḥaḳįḳatnı (3) bilgey tört29 pįr-i maʿrifetni (4) bilgey tört30 pįr-i mezhebni (5) bilgey 
çehār pįr-i rükinni bilgey31 tört32 pįr-i müşfiḳni (6) bilgey bir pįrni bilgey yarım (7) 
pįrni bilgey tekbįr-i beķānı bilgey33 tekbįr-i fenānı bilgey tekbįr-i rıżānı bilgey tekbįr-
i ṣafānı bilgey34 [3b] (1) tekbįr-i35 melikni bilgey tekbįr-i mevḳūf (2) -nı bilgey ve 
ḫuṭbe-i tekbįrni (3) bilgey ve ḳıble-i tekbįrni bilgey (4) ve miḥrāb-ı tekbįrni bilgey ve 
sikke-i (5) tekbįrni bilgey tā tekbįr aytmaḳnı36 (6) ve ṣāḥib-i tekbįr bolmaḳnı [ol 
kişige müsellem]37 tutġay (7) -lar bolmasa38 tekbįr aytmaḳ [4a] (1) ve ṣāḥib-i tekbįr 
bolmaḳ ol kimersege revā ėrmes39 (2) eger sorsalar kim tekbįr aytmaḳ (3) farż mu yā 
vācib mü yā sünnet mü (4) cevāb ayġıl kim Ḫudā-yı taʿālā (5) Ḥażret-i Cebrāʿilġa 
fermān ḳıldı (6) farż boldı ve40 Ḥażret-i41 Cebrāʿil ʿaleyhi’s-selām (7) Ḥażret-i 
Danyal ʿaleyhi’s-selāmġa42 [4b] (1) taʿlįm bėrdi43 vācib boldı Ḥażret-i (2) Danyal 

                                                                                                                                                                          
7 GJ: naḳįbler 1b/9; HK: naḳįb 1b/2 
8 HK: ehl-i taḥḳįḳler ve ehl-i ṭarįḳatlar 1b/3-4; GJ: ehl-i ŧarįkler ve ehl-i taḥķįķler 2a/1 
9 GJ: hemmesi 2a/4; HK: - 
10 HK: ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellemniǌ 1b/7; GJ: ʿaleyhi’s-selāmnıǌ 2a/4 
11 HK: ornıda ve 2a/1; GJ: - 
12 GJ: ve tekbįr aytadurlar bilip aytḳaylar 2a/6; HK: - 
13 HK: tekbįr-i ṭarįḳ birle bolmasa tekbįr aytmek revā ėrmes 2a/2-3-4; GJ: Tekbįrlerni bu ṭarįka bile bilmeseler 
olarġa tekbįr aytmaķ revā ėmes 2a/7-8 
14 HK: ėrmes 2a/5; GJ: ėmes 2a/9 
15 HK: ḥarām yėydür 2a/6; GJ: ḥarām bolġay 2a/9-2b/1 
16 HK: pįr-üstād tekbįr aytküçilerdin bį-zār bolurlar 2a/7; GJ: pįr-üstādlar evvel tekbįr aytķuçıdın bį-zār bolġaylar 
2b/1-2 
17 GJ: pįr-üstādlarnıǌ aldıda ḫacįl ve şermende bolġay bes 2b/3-4; HK: - 
18 HK: ki 2b/1; GJ: kim 2b/4 

19 pįr: Kelime her iki nüshada geçen bütün örneklerde pir ( ) şeklinde imla edilmiştir fakat kelime aslına 
uygun şekilde okunmuştur. 
20 HK: tört pįrni bilgey bilip aytgey 2b/2-3; GJ: bilip aytḳaylar 2b/5 
21 HK: üstādlarnıǌ 2b/3-4; GJ: pįr-üstādlarnıǌ 2b/6 
22 HK: rāżį bolġay 2b/4-5; GJ: rāżį ve ḫoşnūd bolġaylar 2b/7 
23 HK: ki 2b/5; GJ: - 
24 HK: tört pįrni bilgey tört tekbįrni bilgey 2b/6-7; GJ: - 
25 HK: tört 2b/7; GJ: çehār 2b/8 
26 HK: tört 3a/1; GJ: çehār 2b/9 
27 HK: tört 3a/2; GJ: çehār 2b/9 
28 GJ: pįr-i 2b/9; HK: - 
29 HK: tört 3a/3; GJ: yana penç 3a/1 
30 HK: tört 3a/4; GJ: çehār 3a/2 
31 GJ: çehār pįr-i rükinni bilgey 3a/3; HK: - 
32 HK: tört 3a/5; GJ: çehār 3a/3 
33 GJ: tekbįr-i beķānı bilgey 3a/5; HK: - 
34 GJ: tekbįr-i rıżānı bilgey tekbįr-i ṣafānı bilgey 3a/6-7; HK: - 
35 Tekbįr-i: Tekbįrni 
36 HK: aytmaḳnı 3b/5; GJ: aytmaḳ 3b/1 
37 GJ: ol kişige müsellem 3b/2-3; HK: - 
38 HK: bolmasa 3b/7; GJ: bolmas 3b/3 
39 GJ: ol kimersege revā ėmes 3b/4; HK: revā ėrmes 4a/1 
40 HK: ve 4a/6; GJ: - 
41 GJ: Ḥażret-i 3b/8; HK: - 
42 HK: Danyal ʿaleyhiʿs-selāmġa 4a/7; GJ: Nūh peyġamberge 3b/9 
43 HK: bėrdi 4b/1; GJ: bėrdiler 4a/1 



 

ʿaleyhi’s-selām kūçek (3) -leriġa44 taʿlįm bėrdiler sünnet boldı (4) eger sorsalar kim 
çehār pįr-i ṭarįķat45 (5) ḳaysıdur46 cevāb ayġıl  kim çehār-yār (6) tururlar 47evvel 
Ḥażret-i Ebā Bekr-i (7) Ṣıddįḳ rażıya’llāhu ʿanh48 düyüm49 [5a] (1) Ḥażret-i ʿÖmer 
rażıya’llāhu ʿanh50 süyüm51 (2) Ḥażret-i ʿOsmān rażıya’llāhu ʿanh (3) çehārum 
Ḥażret-i ʿAlį52 rażıya’llāhu ʿanh (4) tururlar eger sorsalar kim (5) çehār pįr-i şerįʿāt 
ḳaysıdur53 cevāb (6) ayġıl kim evvel Ḥazret-i ʿĀdem (7) Ṣafįyu’llāh düyüm54 Ḥazret-
i55 Nūh Nebįyu’llāh [5b] (1) süyüm56 Ḥazret-i57 İbrāhįm Ḫalįlu’llāh (2) çehārum 
Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā sal (3) -la’llāhu ʿaleyhi vesellem58 tururlar eger (4) 
sorsalar kim tört kitāb ḳaysıdur (5) cevāb ayġıl kim evvel Tevrįt (6) Mūsā düyüm 
İncįl ʿİsā süyüm (7) Zebūr Dāvud çehārum Furḳān [6a] (1) Muḥammed Muṣṭafā  
ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellem (2) turur59 eger sorsalar kim tört60  (3) pįr-i maʿrifet61 
ḳaysıdur62 cevāb ayġıl kim evvel (4) Şems-i Tebrįzį düyüm Mevlevį-i Rūmį (5) 
süyüm63  Hāce Ḥāfıż-ı Şįrāzį, (6)  çehārum64 Şeyḫ ʿAṭṭār-ı Velį bėşinçi Ḥażret-i Şāh65 
Ḳāsım-ı Envārį tururlar66 eger sor (7) -salar kim tört67 pįr-i müşfįḳ [6b] (1) ḳaysıdur68 
cevāb ayġıl kim evvel (2) ata düyüm ana süyüm üstāẕ (3) muʿallim çehārum peder-i 
ʿarūs69 eger sor (4) -salar kim bir pįr ḳaysıdur 70cevāb (5) ayġıl kim Selmān-ı Fārsį71 
[tururlar]72 (6) eger sorsalar kim yarım pįr ḳaysıdur73 (7) cevāb ayġıl kim  ġassāl74 
turur [7a] (1) -lar75 yėgirme altı yarım pįrni (2) mundaġ [bilip]76 cevāb bėrmek 
kerek77 (3) eger sorsalar kim tekbįr-i fenā ve tekbįr-i rıżā ḳaysı (4) -dur cevāb ayġıl 
kim iki rivāyet (5) -dür78 bir rivāyet evvel beḳā79 Ḥażret-i (6) ʿĀdem ʿaleyhi’s-

                                                           
44 HK: Danyal ʿaleyhiʿs-selām kūçekleriġa 4b/2-3; GJ Nūh peyġamber ümmetlerige 4a/1-2 
45 GJ: ṭarįķat 4b/4; HK: şerįʿat 4b/4 
46 HK: ḳaysıdur 4b/5; GJ: turur 4a/4 
47 HK: çehār-yār tururlar 4b/5-6; GJ: - 
48 GJ: ʿanh 4b/6; HK: - 
49 HK: düyüm 4b/7; GJ: ikinci 4b/7 
50 GJ: ʿanh 4b/7; HK: - 
51 HK: süyüm 5a/1; GJ: üçünçi 4b/7-8 
52 HK: çehārum Ḥażret-i ʿAlį 5a/3; GJ: törtünçi Ḥażret-i Şāh-ı Merđān ʿAlį 4b/9-5a/1 
53 HK: ḳaysıdur 5a/5; GJ: ḳaysı turur 4a/1-2 
54 HK: düyüm 5a/7; GJ: ikinci 4a/3 
55 GJ: Ḥazret-i 4a/3; HK: - 
56 HK: süyüm 5b/1; GJ: üçünçi 4a/4 
57 GJ: Ḥazret-i 4a/4; HK: - 
58 HK: çehārum Ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā salla’llāhu ʿaleyhi vesellem 5b/2-3; GJ: törtünçi Ḥażret-i 
Muḥammed Resūlu’llāh 4a/5-6 
59 HK: eger sorsalar kim …ʿaleyhi vesellem turur 5b/3-6a/2; GJ: ve yana tört …vesellemge keldi4a/6-4b/4 
60 HK: tört 6a/2; GJ: penç 5b/5 
61 GJ: pįr-i maʿrifet 5b/5; HK: tekbįr 6a/3 
62 HK: ḳaysıdur 6a/3; GJ: ḳaysı turur 5b/5-6 
63 HK: Şems-i Tebrįzį düyüm Mevlevį-i Rūmį süyüm Ḥażret-i 6a/4-5; GJ: Ḥażret-i Mevlānā-yı Rūmį, ikinçi 
Ḥażret-i Şeyḫ Şems-i Tebrįzį, üçünçi 5b/6-8 
64 GJ: törtünçi Ḥażret-i 6a/1; HK: çehārum 6a/6 

65 şāh:  GJ 6a/2 
66 GJ: bėşinçi Ḥażret-i Şā Ḳāsım Envārį tururlar 6a/2-3; HK: - 
67 HK: tört 6a/7; GJ: çehār 6a/3 
68 HK: ḳaysıdur 6b/1; GJ: ḳaysı turur 6a/4 
69 HK: düyüm ana süyüm üstāẕ muʿallim çehārum peder-i ʿarūs 6b/2-3; GJ: ikinçi ana üçünçi mollası, törtünçi 
üstādı tururlar 6a/5-6 
70 HK: ḳaysı-dur 6b/4; GJ: ḳaysı turur 6b/5 
71 HK: Selmān-ı Fārsį 6b/5; GJ: Ḥażret-i Şist peyġamber tururlar 6b/6 
72 GJ: tururlar 6b/6; HK: - 
73 HK: ḳaysıdur 6b/6; GJ: ḳaysı turur 6b/9 
74 HK: ġassāl 6b/7; GJ: Selmān-ı Fārsį 6b/7-8 
75 GJ: yarım pįr ķaysı turur cevāp ayġıl kim Selmān-ı Fārsį tururlar eger sorsalar kim ve yana yarım pįr ķaysı turur 
cevāp ayġıl kim gūrker turur 6b/7-8-9; HK: - 
76 GJ: bilip 7a/3; HK: - 
77 GJ: tā … bolġaylar 7a/4; HK: - 
78 HK: iki rivāyetdür 7a/4-5; GJ: munda iki rivāyet bar 7a/7-8 
79 HK: evvel beḳā 7a/5; oldur kim tekbįr-i beķā 7a/8 



 

selāmġa80 kėldi [olarnıǌ ferzendleriġa turur anı tekbįr-i beķā dėrler]81 tekbįr-i (7) 
fenā82 Nūḥ ʿaleyhi’s-selāmġa83 kėldi [7b] (1) Ḥażret-i Nūḥ84 ümmetleriġa85 (2) duʿā 
ḳıldılar. Rıżā-yı86 taʿālā fenā (3) bėrdi anı tekbįr-i fenā dėrler tekbįr-i rıżā (4) Ḥażret-i 
İbrāhįm ʿaleyhi’s-selāmġa87 kėldi (5) Ḥażret-i İsmāʿįl ʿaleyhi’s-selāmnı  (6) 
kurbānlıḳge88 rıżā bėrdi anı tekbįr-i (7) rıżā dėrler tekbįr-i ṣafā Ḥażret-i [8a] (1) 
peyġamber89 ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellemġa kėldi (2) Ḥażret-i peyġamber ṣalla’llāhu 
ʿaleyhi vesellem (3) her zamān ṣaḥābelerġa90 duʿā ḳıldı (4) -lar günāhlarıdın91 pāk 
boldılar92  (5) yılan teri93 salġan94 dėk boldı95 (6) anı tekbįr-i ṣafā dėrler yana bir 
rivāyet (7) ol turur 96kim tekbįr-i beḳā namāz [8b] (1) niyāz ḳılmaḳ97 tekbįr-i ṣafā98 
mollā (2) ve üstād ata anaġa duʿā ḳılur (3) -lar andaġ99 ṣafā taparlar (4) anı tekbįr-i 
ṣafā dėrler tekbįr-i rıżā (5) ḳoyġa kėldi ḳoy100 özini ölüm (6) -ġa101 rıżā bėrdi anı 
tekbįr-i rıżā dėrler (7) eger sorsalar kim tekbįr-i melik [9a] (1) ḳaysıdur102 cevāb 
ayġıl kim tekbįr-i (2) melik oldur kim103 Ḥażret-i sal (3) -lallāhu ʿaleyhi vesellem104 
bu dünyādın (4) naḳl ḳıldılar kim105 ferzend (5) -leriġa ḳaldı anı tekbįr-i melik (6) 
dėrler eger sorsalar kim (7) tekbįr-i mevḳūf ḳaysıdur106  cevāb [9b] (1) ayġıl kim 
[seyyiddin]107 özge [kişi]108 tekbįr (2) aytsa anı tekbįr-i mevḳūf dėrler (3) eger 
sorsalar kim ḫuṭbe-i tekbįr (4) ḳaysıdur109 cevāb ayġıl kim Fātiḥa (5) ve İḫlāṣnı 
oḳumaḳ110 turur (6) eger sorsalar kim ḳıble-i tekbįr ḳaysıdur111 (7) cevāb ayġıl kim 
duʿā ḳılurda [10a] (1) ḳıblege112  baḳıp duʿā ḳılmaḳ kerek113 (2) eger sorsalar kim 
sikke-i tekbįr  (3) ḳaysıdur114 cevāb ayġıl kim duʿā (4) -dın soǌ dürūd oḳumaḳ (5) 
turur115 eger dürūd oḳumasa (6) duʿānı sevābı zemįn āsmān (7) -nıǌ ortasıda116 

                                                           
80 HK: ʿaleyhi’s-selāmġa 7a/6; GJ: Śafįyu’llāhġa 7a/9 
81 GJ: olarnıǌ ferzendleriġa turur anı tekbįr-i beķā derler 7a/9-7b/1; HK: - 
82 HK: fenā 7a/7; GJ: fenānı 7b/1 
83 HK: ʿaleyhi’s-selamġa 7a/7; GJ: peyġamberge 
84 GJ: peyġamber 7b/3; HK: - 
85 HK: ümmetleriġa 7b/1; GJ: ümmetlerige 7b/3 
86 HK: Rıżā -yı 7b/2; GJ: Ḫudā-yı 7b/4 
87 HK: ʿaleyhi’s-selāmġa 7b/4; GJ: peyġamberge 7b/6 
88 HK: ʿaleyhi’s-selāmnı kurbānlıḳge 7b/5-6; GJ: peyġamberni kurbānlıḳġa 7b/6-7 
89 HK: peyġamber 8a/1; GJ: Muḥammed Muśŧafa 7b/8 
90 HK: ṣaḥābeleriġa 8a/3; GJ: ṣaḥābelerge 8a/1 
91 HK: günāhlarıdın 8a/4; GJ: olar günehleridin 8a/2 
92 GJ: gūyā ki 8a/3; HK: - 
93 HK: teri 8a/5; GJ: tere 8a/3 
94 GJ: salġan 8a/3; HK: salgen 8a/5  
95 HK: boldı 8a/5; GJ: - 
96 HK: ol turur 8a/7; GJ: oldur 8a/5 
97 HK: ḳılmaḳ 8b/1; GJ: ḳılmaġlıḳ turur 8a/5-6 
98 GJ: oldur kim 8a/6; HK: - 
99 HK: mollā ve üstād ata anaġa duʿā ḳılurlar andaġ 8b/1-2; GJ: ata anasıġa mollāsıġa ve üstādıġa duʿā kılsalar 
anda 8a/6-8 
100 GJ: ḳoy 8a/9; HK: - 
101 HK: ölümġa; GJ: ölümge 8b/1 
102 HK: ḳaysıdur 9a/1; GJ: ḳaysı turur 8b/2 
103 HK: tekbįr-i melik oldur kim 9a/1; GJ: - 
104 HK: salla’llāhu ʿaleyhi vesellem 9a/2-3; GJ: peyġamber ʿaleyhi’s-selām 8b/3 
105 HK: kim 9a/4; GJ: - 
106 HK: ḳaysıdur  9a/7; GJ: ḳaysı turur 8b/6-7 
107 GJ: seyyiddin 8b/7; HK: sėndin 9b/1 
108 GJ: kişi 8b/8; HK: - 
109 HK: ḳaysıdur 9b/4; GJ: ḳaysı turur 9a/1 
110 HK: oḳumaḳ 9b/5; GJ: oḳumaġlıḳ 9a/2-3 
111 HK: ḳaysıdur 9b/6; GJ: ḳaysı turur 9a/4 
112 HK: ḳıblege 10a/1; GJ: ḳıbleġa 9a/5 
113 HK: duʿā ḳılmaḳ kerek 10a/1; GJ: olturup duʿā ķılmaġlıķ iki ķolını miḥrāb dėk peşānesi veya köksi bile berāber 
tutup duʿā ķılmaġlıķ turur 9a/5-9 
114 HK: ḳaysıdur 10a/; GJ: ḳaysı turur 9b/1 
115 HK: duʿā dın soǌ dürūd oḳumaḳ turur 10a/3-4-5; GJ: duʿānıǌ evvelide ve āhiride duādın kiyin durūd 
oķumaġlıķ turur 9b/1-3 



 

muʿallaḳ turur [10b] (1) [tā]117 ḳıyāmetġaça elbette dürūd oḳu (2) -maḳ118 kerek119 
anı sikke-i tekbįr dėrler (3) bes120 her kişi ki bu Ṭarįḳat (4) -nāmeni bilmese pįr-
üstād (5) -nıǌ rūḥı ol kişidin (6) rāżı bolmas121122 her loḳma123 yėydür (7) ḥarām 
yėydür124 ḳıyāmet küni [11a] (1) ol kişini Ḥażret-i peyġamber125 şefāʿat (2) ḳılmaslar 
pįr-üstādnıǌ aldıda (3) şermende bolġay126127 evvel Hażret-i (4) Ādem ʿaleyhi’s-
selāmnıǌ ornıda (5) olturadur128 ikinçi Ḥażret-i Nūḥ (6) ʿaleyhi’s-selāmnıǌ ornıda 
(7) olturadur129 üçünçi Ḥażret-i [11b] (1) İbrāhįm ʿaleyhi’s-selām ornıda (2) 
olturadur130 törtünçi Ḥażret-i (3) Muḥammed Muṣṭafa ṣalla’llāhu ʿaleyhi vesellem (4) 
-ni ornıda olturadur131 elbette (5) bu Ṭarįḳat-nāmeni bilgey132 eger (6) sorsalar kim 
ġusl-i şerįʿat (7) nėme birle133 pāk bolur cevāb ayġıl [12a] (1) kim  ġusl-i şerįʿat su 
birle pāk (2) boladur ġusl-i ṭarįḳat ve ġusl-i (3) ḥaḳįḳat nėme birle pāk boladur (4) cevāb 
ayġıl kim ġusl-i ṭarįḳat (5) çehār tekbįr bile pāk boladur134 (6) çehār tekbįr bu turur 
bi’smi’l-lāhi’r-rahmān (7) -irrahįm135 Allāhu ekber Allāhu ekber Allāhu ekber [12b] (1) 
Allāhu ekber lā ilāhe illa’llāhu va’llāhu (2) ekber ve li’llāhi’l-ḥamd kāsib136 her 
nėme137 (3) tapadur pįr-üstādnıǌ aldıġa (4) alıp138 kėlgey özüni tekbįrge (5) 
yėtkürgey139 tā aǌa140 tört peyġamberni141 (6) sevābını tapḳay evvel Hażret-i Ādem 
(7) ʿaleyhi’s-selām142 ikinçi Nūh Nebįyu’llāh143 [13a] (1) üçünçi İbrāhįm Ḫalįlu’llāh144 
(2) törtünçi145 Muḥammed Muṣṭafa ṣalla’llāhu (3) ʿaleyhi vesellemni146 sevābını 
bėrgey147 tekbįr (4)  aytġuçı ve tekbįr alġuçı148  günāhdın149 (5) pāk bolġay150 anasıdın 
yeǌi (6) toḳḳan151 -dėk bolġay her kim152 özini (7) tekbįrge yėtkürse dünyā ve 
āḫireti153 ābād154 [13b] (1) bolġay eger sorsalar kim ṣāḥib-i155 tekbįrge (2) nėçe 

                                                                                                                                                                          
116 HK: duʿānı sevābı zemįn āsmān nıǌ ortasıda 10a/6-7; GJ: aytmasa tekbįrniǌ sevābı āsmān ve zemįnniǌ 
aralıķıda 9b/3-5 
117 GJ: tâ 9b/5; HK: - 
118 HK: oḳumaḳ 10b/1-2; GJ: atymaḳ 9b/6 
119 kerek GJ, kerekir HK 
120 HK bes 10b/3; GJ: - 
121 HK: bolmas 10b/6; GJ: bolmaslar 9b/9  
122 GJ: hergiz bereket tapmaslar 10a/1; HK: - 
123 HK: loḳma 10b/6; GJ: loḳmayı ki 10a/1 
124 HK: ḥarām yėydür 10b/7; GJ: ḥarām bolġay 10a/2 
125 HK: kişini Ḥażret-i peyġamber 11a/1; GJ: kişige peyġamberler 10a/2-3 
126 HK: üstādnıǌ aldıda şermende bolġay 11a/2-3; GJ: üstādlarnıǌ aldıda ḫacālet ve şermende bolġaylar 10a/4-5 
127 GJ: Sāḥib-i tekbįr 10a/5-6; HK: - 
128 HK: ʿaleyhi’s-selāmnıǌ ornıda olturadur 11a/5; GJ: Ṣafįyu’llāhnıǌ orunlarıda olturadurlar 10a/6-7 
129 HK: ʿaleyhi’s-selāmnıǌ ornıda olturadur 11a/6-7; GJ: nebįyu’llahnıǌ orunlarıda olturadurlar 10a/7-8 
130 HK: ʿaleyhi’s-selām ornıda olturadur 11b/1-2; GJ: Ḫalįlu’llāhnıǌ orunlarıda olturadurlar 10b/1-2 
131 HK: vesellemni ornıda olturadur 11b/3-4; GJ: vesellemniǌ orunlarıda olturadurlar 10b/3-4 
132 HK: bilgey 11b/5; GJ: bilgeyler 10b/5 
133 HK: birle 11b/7; GJ: bile 10b/7 
134 HK: birle pāk …boladur 12a/1-7; GJ: bile pāk …pāk bolur 10b/7-11a/3 
135 HK: bismillāhirrahmānirrahįm 12a/6-7; GJ: - 
136 GJ: ve 11a/6; HK: - 
137 HK: neme 12b/2; GJ: nėmerseʾi ki 11a/7 
138 alıp: Kelime iki defa yazılmıştır. 
139 HK: yetkürgey 12b/5; GJ: yėtküzgey 11a/8-9  
140 HK: aǌa 12b/5; GJ: - 
141 HK: peyġamberni 12b/5; GJ: peyġamberniǌ 11a/9 
142 HK: Hażret-i Ādem  ʿ aleyhi’s-selām 12b/6-7; GJ: Ādem Ṣafįyu’llāhnıǌ 11b/1 
143 HK: Nebįyu’llāh 12b/7; GJ: Nebįyu’llāhnıǌ 11b/2 
144 HK: Ḫalįlu’llāh 13a/1; GJ Ḫalįlu’llāhnıǌ 11b/3 
145 GJ: Ḥażret-i 11b/3; HK: - 
146 HK: vesellemni 13a/3; GJ: vesellemniǌ 11b/4 
147 HK: bėrgey 13a/3; GJ: tapḳay 11b/5 
148 HK: tekbįr aytġuçı ve tekbįr alġuçı 13a/3-4; GJ: tekbįr alġuçı ve tekbįr aytḳuçı 11b/5-6 
149 GJ: andaġ kim 11b/6; HK: - 
150 GJ: kim 11b/7; HK: - 
151 HK: toḳḳan 13a/6; GJ: toġḳan 11b/7 
152 HK: her kim 13a; GJ: her kimerse ki 11b/8 
153 GJ: āḫireti 11b/9; HK: āḫiretni 13a/7 
154 HK: ābād 13a/7; GJ: maʿmūr 11b/9 



 

nėmerse lāzım bolur156 cevāb (3) ayġıl kim on nėmerse lāzım bola (4) -dur157 evvel 
bā-ṭahāret birle peyġamber (5) -lerni ornıda olturadur158 (6) ikinçi Fātiḥa ve İḫlāṣ159 
dürūdnı160 (7) bilgey üçünçi pįr-üstādnıǌ [14a] (1) ḥaḳıda duʿā ḳılġay törtünçi (2) 
cüst çālāk ḫayr ḳılmaḳ161 bėşinçi (3) her kişini öz mertebeside bilgey162 (4) altınçı 
meclisde olturġanlarġa (5) maʿrifet ve naṣįḥat ḳılġaylar163 (6) yėtinçi ḫōş-ḥūy 
bolġaylar164 sekizinçi (7) rızḳ-ı ḥelāl yėgeyler165 toḳuzunçı [14b] (1) ḥarāmdın perhįz 
ḳılġaylar166 (2) onunçı Ḥażret-i Resūlu’llāhnı (3) şerįʿatları birle ʿamel ḳılġay (4) -
lar167 her kişi bu Ṭarįḳat-nāmeni (5) bilmese her nėmerse168 kesbdin169  yėydür 
[ḫaram bolġay]170 (6) ḳıyāmet küni pįr-üstād171 aldıda (7) şermende ve yüzi ḳara 
[15a] (1) bolġay172 neʿūzü billāhi mine’ẕ-ẕālik (2) bi-raḥmetike yā erḥame’r-rāhimįn 
(3) bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥįm (4) allāhümme salli alā Muḥammed ve alā āli 
Muḥammed (5) kemā ṣalleyte ālā İbrāḥįme ve (6) alā İbrāḥįm inneke ḥamįd[ün]173 
[15b] (1) -mecįd allāhümme salli  alā Muḥammed ve alā ālihį (2) ve aṣḥāb ve sellem 
allāhümme yā fāṭırü’s (3) -semāvāt ve’l-ʿarż ve ya (4) -ʿlemu’l-ġayb ve’ş-şehādeh (5) 
hüve’r-raḥmāni’r-raḥįm allāhümme (6) innį ahiddü ileyke fį hāzihi’d-dünyā (7) bi-
enne neşhedü enneke ente’l [16a] (1) -lāhü’l-lezi lā ilahe illa ente (2) vaḥdeke lā 
şerike leke ve eşhedü (3) enne Muḥammeden ʿabdüke ve resūlüke (4) felā tükellimni 
ilā nefsį fe inneke en- (5) tekellimuni ileyhā tuḳarribni  min (6) -e’ş-şerri ve tubāidni 
mine’l-ḥayri (7) ve innį le eṩiḳu illā bi-raḥmetike [16b] (1) feceālenį li-ʿindike (2) el-
yevmi’l-ḳıyāmeti inneke (3) lā ṭuḥlifü’l-mįʿād ve eşhedü (4) en lā ilāhe illa’llāh 
vaḥdehu (5) lā şerįkeleh ve eşhedü enne (6) Muḥammeden ʿabduhu ve resūlühü ve 
enne (7) ʿaliyyen ve ṣalla’ [17a] (1) llāhu ʿalā nebiyyihi Muḥammedün āmįn (2) ve 
ālihį ecmaʿįn Rabbü’l (3) -ʿālemįn bi-raḥmetike yā erḥame’r- (4) rāḥimįn (5) temmet 
(6) tamām (7) sene 1284  

5. Sonuç 

Klasik sonrası Çağatay Türkçesiyle H. 1284 (M. 1867) yılında yazılan 
tarîkat-nâmede, tarikat ehlinin bilmesi gereken hususlar ele alınmıştır. 

Dini bir metin olmasından dolayı söz varlığı bakımından Arapça, Farsça 
kelime ve kelime grupları bakımından oldukça zengin olan metinde peygamber, 
sahabe ve tarikat önderlerine ait özel isimlerin yoğunluğu dikkat çekicidir. 

İmla ve dil hususiyetleri bakımından klasik sonrası Çağatay Türkçesi hususiyetleri 
gösteren metinde tekbįr-i fenā dėrler, anasıdın yeǌi toḳḳan-dėk gibi örneklerde Oğuzca etkisi 
de gözlenmiş olup nüshalar arasında imla ve ses olaylarına bağlı olarak gerçekleşen şekil 
farklılıkları görülmüştür. HK nüshasında ek fiil Eski Türkçedeki şekliyle kullanılmışken GJ 

                                                                                                                                                                          
155 GJ: śāḥib-i 12a/2; HK: - 
156 HK: lāzım bolur 13b/2; HK: vācib turur 12a/2-3 
157 HK: on nėmerse lāzım boladur 13b/3-4; GJ: - 
158 HK: bā-ṭahāret birle peyġamberlerni ornıda olturadur 13b/5-6; GJ: ŧahāret bile bolġay peyġamberniǌ 
orunlarıda olturadur 12a/3-5 
159 GJ: ve 12a/6; HK: - 
160 GJ: rāst 12a/6; HK: - 
161 HK: törtünçi cüst çālāk ḫayr ḳılmaḳ 14a/1-2; GJ: törtünçi olturġan zamān Fātiḥa oķımaķ kerek 12a/8-9 
162 HK: bilgey 14a/3; GJ: bilgeyler 12b/1 
163 HK: meclisde olturġanlarġa maʿrifet ve naṣįḥat ḳılġaylar 14a/4-5; GJ: meclisdeki olturġanlarġa maʿrifet aytıp 
fend-naśįḥat ķılġay 12b/2-3 
164 HK: ḫōş-ḥūy bolġaylar 14a/6; GJ: ḫōş-ḥāl bolġay 12b/4 
165 HK: yėgeyler 14a/4; GJ: yėgey 12b/5 
166 HK: ḳılġaylar 14b/1; GJ: ḳılġay 12b/6 
167 HK: Ḥażret-i Resūlu’llāhnı şerįʿatları birle ʿamel ḳılġaylar 14b/2-4; GJ: Ḥażret-i Muḥammed Resūlu’llahnıǌ 
8) şerįʿatları bile ʿamel ķılġay 12b/7-8 
168 HK: nėmerse ki 14b/5; GJ: nėmerseʾi ki 13a/1 
169 GJ: tapıp 13a/1; HK: - 
170 GJ: ḫaram bolġay 13a/2; HK: - 
171 HK: üstād 14b/6; GJ: üstādlarnıǌ 13a/2-3 
172 HK: yüzi ḳara bolġay 14b/7-15a/1; GJ: rūy-siyāh bolġaylar 13a/3-4 
173 15a altı satırdır. 



 

nüshasında ünsüz düşmesine uğramış şekliyle kullanılmıştır: HK: ėr-; GJ ė-. Bu durum GJ 
nüshasının daha yakın bir döneme ait olduğuna işaret eder. Farsça tamlamaların yazımında GJ 
nüshasında hâ-ı resmiyye (  ٔ ) ile biten tamlamalarda düzenli olarak izafet kesresini göstermek 
için hemze-i izâfet kullanılmışken HK nüshasında tenvin işareti kullanılmıştır. 

 

Kısaltmalar 

 HK: Hüseyin Kaba Koleksiyonu 

 GJ: Gunnar Jarring Koleksiyonu 
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Etik, Beyan ve Açıklamalar  

1. Etik Kurul izni ile ilgili; 

 Bu çalışmanın yazar/yazarları, Etik Kurul İznine gerek olmadığını beyan etmektedir. 

2. 2. Bu çalışmanın yazar/yazarları, araştırma ve yayın etiği ilkelerine uyduklarını kabul 

etmektedir.  

3.  3. Bu çalışmanın yazar/yazarları kullanmış oldukları resim, şekil, fotoğraf ve benzeri belgelerin 

kullanımında tüm sorumlulukları kabul etmektedir.  

4.  4. Bu çalışmanın benzerlik raporu bulunmaktadır. 
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